
2 Position the brake pads.

Use a 4 mm hex wrench to adjust the brake pad position along the rim.  Toe-in, 
the angle of contact between the pad and the rim, can also be adjusted to 
optimize braking feel and performance. Tighten the brake pad bolt to 5-7 N∙m 
(44-62 in-lb).

3 Rotate the quick release lever to the closed position.

4 Connect the brake cable. 

Place the cable in the groove of the cable clamp washer. Squeeze the brake 
caliper by hand until each brake pad is 1-1.5 mm from the rim. Use a 5 mm hex 
wrench and tighten the cable clamp bolt to 6-8 N∙m (53-70 in-lb). Turn the barrel 
adjuster on the brake caliper to reset the brake pad clearance to 1-1.5 mm from 
the rim.

5 Adjust spring tension - Red/Force only:

The spring tension on the brake caliper can be adjusted to your preference.  
Bicycles with complicated cable routing may experience increased cable friction 
and will require higher spring tension for proper function of the brake caliper.  
Turn the spring tension adjustment screw clockwise to increase spring tension.

6 Center the brake pads - Rival only:

Use a 5 mm hex wrench to slightly loosen the brake caliper mounting nut. Use a 
12 mm open ended wrench to precisely center the brake to the rim. Re-tighten 
the brake caliper mounting nut to 8-10 N∙m (70-90 in-lb).

7 Inspect brake function.

Squeeze brake lever hard 10 times to check that everything is operating 
correctly, then re-check the brake pad position and clearance to the rim.

b R A k e  P A d  R e P l A C e m e n t

8 Replace the brake pads.
When the grooves on your brake pads disappear, they are worn and need to be 
replaced with new brake pads. Remove the brake pad fixing bolt with a 2 mm hex 
wrench (2.5 mm Apex). Slide the old pads out of the holders and replace with 
new pads. Install the brake pad fixing bolt and tighten to 0.5-1.0 N∙m (4.5-9.0 in-lb).

note: Both the brake pads and holders are marked left or right. Be sure to install 
the brake pads on the correct side. 

m A I n t e n A n C e
Use only water and a mild soap to clean the brake calipers. Do NOT use a pressure 
washer.

When the grooves on your brake pads disappear, they are worn and need to be replaced 
with new brake pads.

Regularly inspect bolt torque.  You should never ride with a loose brake caliper.

Regularly inspect components for signs of damage or fatigue.  Always inspect 
components for damage after any crash.

Signs of damage or fatigue include, but are not limited to cracks, dents, deformation, 
discoloration, deep scratches, or audible creaking. Discontinue use and replace any 
parts that show signs of damage or fatigue. Do not attempt to repair parts. If you are 
unsure of the integrity of your brake caliper, have it inspected by your SRAM dealer.
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C o m P A t I b I l I t y
SRAM dual pivot road calipers are designed for use with:

brake levers: SRAM Double Tap Integrated Brake Shifters
brake cable: 1.6 mm high quality brake cable with road-style cable end and brake cable 
housing with ferrules

t o o l S *
· Safety Glasses
· 2, 2.5, 3, 4, and 5 mm hex wrenches

*Your caliper model may not require every tool

· 12 and 13 mm open ended wrenches
· Torque wrench

I n S t A l l A t I o n

1 Install the brake caliper.

Red(pictured)/Force/Apex: Install the brake caliper and hand tighten the 
mounting nut (fig. 1a, b). Use a 13 mm wrench (12 mm Apex) to approximately 
center the brake caliper on the rim (fig, 1c).  Hold the brake caliper in position, 
then tighten the mounting nut with a 5 mm hex wrench to 8-10 N∙m (70-90 in-lb). 
Turn the brake pad centering bolt with a 3 mm hex until the brake caliper is 
precisely centered on the rim (fig. 1d). 

Rival (not pictured): Install the brake caliper and hold it so it is approximately 
centered on the wheel. Use a 5 mm hex wrench and tighten the mounting nut to 
8-10 N∙m (70-90 in-lb).

To ensure that your dual pivot road calipers perform properly and to help 
make your riding experience more enjoyable and trouble-free, we highly 
recommend that you have them installed by a qualified bicycle mechanic. For 
SRAM brake lever information please consult the Double Tap® Integrated 
Brake Shifter user manual.

important
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Brakes are a safety-critical item on a bicycle. Improper set-up or use of brakes can 
result in loss of control or an accident leading to a severe injury.

It is your responsibility to learn and understand proper braking techniques. Consult the 
user manual for your bicycle and a professional bike dealer. 

Practice your riding and braking techniques on a flat and level surface prior to 
aggressive riding.

The effectiveness of braking is dependent on many conditions over which SRAM has no 
control. These include the speed of the bicycle, type and condition of the riding surface, 
braking lever force, proper installation and maintenance of brakes, cables, levers, brake 
pads, the condition of the bike, weight of the rider, braking technique, weather, and a 
variety of other factors. Remember, it takes longer to stop in wet conditions.

SRAM brakes and levers are not intended for use on any motorized bicycle or vehicle. 
Any such use could result in serious personal injury.

Inspect your brakes regularly for damage, and always inspect them thoroughly after any 
crash or severe impact. If you detect damage, please have your brakes inspected by a 
professional bike dealer.

caution

SRAM’s standard road brake pads are optimized for aluminum rims. If used with ceramic 
coated or carbon rims use brake pads specifically suited for these rim materials and 
inspect them often as they may wear quickly. When the grooves on your brake pads 
disappear, they are worn and need to be replaced with new brake pads. 

important

kann ebenfalls eingestellt werden, um das Bremsverhalten und die Bremsleistung zu 
optimieren. Ziehen Sie den Bremsbelag mit 5 bis 7 N∙m fest.

3 drehen Sie den Schnellspannhebel in die geschlossene Position.

4 Anbringen des bremszugs. 
Platzieren Sie den Zug in der Vertiefung in der Zugklemmen-Unterlegscheibe. 
Drücken Sie die Bremse mit der Hand zusammen, bis die Bremsbeläge 
sich in einem Abstand von 1 bis 1,5 mm zur Felge befinden. Ziehen Sie die 
Zugklemmschraube mit einem 5-mm-Inbusschlüssel mit 6 bis 8 N∙m fest. 
Drehen Sie den Zugspannungseinsteller an der Bremse, um den Abstand der 
Bremsbeläge zur Felge wieder auf 1 bis 1,5 mm einzustellen.

5 Abstimmen der Federspannung – nur Red/Force:
Die Federspannung der Bremse kann nach Ihren Vorlieben abgestimmt werden. 
Bei Fahrrädern mit komplizierter Zugführung kann die Reibung der Züge höher 
sein, sodass eine höhere Federspannung benötigt wird, damit die Bremse 
ordnungsgemäß funktioniert. Drehen Sie die Federspannungs-Einstellschraube 
im Uhrzeigersinn, um die Federspannung zu erhöhen.

6 Zentrieren der bremsbeläge – nur Rival:
Verwenden Sie einen 5-mm-Inbusschlüssel, um die Bremsbefestigungsmutter 
etwas zu lösen. Verwenden Sie einen 12-mm-Ringschlüssel, um die Bremse 
präzise über der Felge zu zentrieren. Ziehen Sie die Bremsbefestigungsmutter mit 
8 bis 10 N∙m fest.

7 bremsfunktion prüfen.
Betätigen Sie 10-mal kräftig den Bremshebel, um sicherzustellen, dass die 
Bremse ordnungsgemäß funktioniert. Prüfen Sie danach erneut die Position der 
Bremsbeläge und den Abstand zur Felge.

A u S t A u S C H  d e R  b R e m S b e l ä G e

8 Austauschen der bremsbeläge.
Wenn die Kerben an Ihren Bremsbelägen nicht mehr sichtbar sind, sind 
die Bremsbeläge abgefahren und müssen ersetzt werden. Entfernen Sie 
die Bremsbelag-Befestigungsschraube mit einem 2-mm-Inbusschlüssel 
(2,5-mm-Inbusschlüssel Apex). Schieben Sie die alten Bremsbeläge aus den 
Halterungen und ersetzen Sie sie durch neue. Setzen Sie die Bremsbelag-
Befestigungsschraube ein, und ziehen Sie sie mit 0,5 bis 1,0 N∙m fest.

bitte beachten: Sowohl die Bremsbeläge als auch die Halterungen sind für links 
oder rechts markiert. Achten Sie darauf, die Bremsbeläge auf der richtigen Seite 
anzubringen. 

P F l e G e
Verwenden Sie nur Wasser und eine milde Seife, um Ihre Bremsen zu reinigen. 
Verwenden Sie KEINEN Hochdruckreiniger.

Wenn die Kerben an Ihren Bremsbelägen nicht mehr sichtbar sind, sind die 
Bremsbeläge abgefahren und müssen ersetzt werden.

Überprüfen Sie regelmäßig die Anzugsmomente. Sie sollten niemals mit losen Bremsen 
fahren.

Überprüfen Sie die Komponenten regelmäßig auf Anzeichen von Beschädigungen oder 
Materialermüdung. Überprüfen Sie die Komponenten nach jedem Sturz auf Beschädigungen.

Anzeichen von Beschädigungen sind beispielsweise Brüche, Riefen, Verformung, 
Verfärbung, tiefe Kratzer oder hörbares Knacken. Verwenden Sie das Fahrrad nicht 
weiter und ersetzen Sie alle Komponenten, die Anzeichen von Beschädigungen oder 
Materialermüdung zeigen. Versuchen Sie nicht, Komponenten zu reparieren. Wenn 
Sie sich nicht sicher sind, ob Ihre Bremsen in Ordnung sind, wenden Sie sich an Ihren 
SRAM-Händler.

k o m P A t I b I l I t ä t
Die SRAM Dual Pivot-Rennradbremsen sind für folgende Komponenten vorgesehen:

bremshebel: SRAM Double Tap Schaltbremshebel
bremszug: Bremszug 1,6 mm, hohe Qualität, mit Rennrad-Nippel und 
Bremszugaußenhülle mit Endkappen

W e R k Z e u G e *
· Augenschutz
· Inbusschlüssel 2, 2,5, 3, 4 und 5 mm

· Ringschlüssel 12 und 13 mm
· Drehmomentschlüssel

*Für Ihr Bremsmodell benötigen Sie möglicherweise nicht alle Werkzeuge

e I n b A u

1 einbauen der bremse.

Red(Abbildung)/Force/Apex: Bringen Sie die Bremse an und ziehen Sie die 
Befestigungsmutter handfest an (Abb. 1a, b). Zentrieren Sie die Bremse mit 
einem 13-mm-Schlüssel (12-mm-Schlüssel Apex) über der Felge (Abb. 1c). 
Halten Sie die Bremse in Position, und ziehen Sie die Befestigungsmutter mit 
einem 5-mm-Inbusschlüssel mit 8 bis 10 N∙m fest. Drehen Sie die Bremsbelag-
Zentrierschraube mit einem 3-mm-Inbusschlüssel, bis die Bremse präzise über 
der Felge zentriert ist (Abb. 1d). 

Rival (nicht abgebildet): Bringen Sie die Bremse an und halten Sie sie in etwa 
mittig über dem Laufrad. Ziehen Sie die Befestigungsmutter mit einem 5-mm-
Inbusschlüssel mit 8 bis 10 N∙m fest.

2 Richten Sie die bremsbeläge aus.
Passen Sie die Position der Bremsbeläge entlang der Feld mit einem 4-mm-
Inbusschlüssel an. Die Spur (der Kontaktwinkel zwischen Belag und Felge) 

Um die ordnungsgemäße Funktion Ihrer Dual Pivot-Rennradbremsen 
sicherzustellen und ein optimales Fahrerlebnis zu gewährleisten, wird 
dringend empfohlen, den Einbau von einem qualifizierten Fahrradmechaniker 
vornehmen zu lassen. Informationen zu SRAM-Bremshebeln finden Sie in der 
Bedienungsanleitung zu den Double Tap®-Schaltbremshebeln..

Wichtig

Die Bremsen wirken sich direkt auf die Sicherheit Ihres Fahrrads aus. Wenn die 
Bremsen falsch eingestellt oder abgenutzt sind, können Sie die Kontrolle über das 
Fahrrad verlieren, sodass es zu Unfällen und schweren Verletzungen kommen kann.
Machen Sie sich daher mit der richtigen Bremstechnik vertraut. Lesen Sie in der 
Bedienungsanleitung zu Ihrem Fahrrad nach, und erkundigen Sie sich bei Ihrem Händler.
Üben Sie die Bremstechniken auf ebener, gerader Strecke, bevor Sie in 
anspruchsvollerem Gelände fahren.
Die Wirksamkeit der Bremsen hängt von zahlreichen Faktoren ab, auf die SRAM keinen 
Einfluss nehmen kann. Dazu zählen die Fahrgeschwindigkeit, Art und Zustand des 
Untergrundes, Bremshebelkraft, ordnungsgemäße Montage und Wartung der Bremsen, 
Züge, Hebel, Bremsbeläge, der Zustand des Fahrrads, das Fahrergewicht, Bremstechnik, 
Wetter und zahlreiche weitere Faktoren. Beachten Sie, dass sich bei Nässe der 
Bremsweg verlängert.
SRAM-Bremsen und -Hebel dürfen nicht für motorisierte Fahrräder oder Fahrzeuge 
verwendet werden. In diesem Fall besteht das Risiko von erheblichen Verletzungen.
Überprüfen Sie die Bremsen regelmäßig auf Beschädigungen, insbesondere nach einem 
Sturz oder heftigen Zusammenprall. Wenn Sie Beschädigungen feststellen, lassen Sie 
die Bremsen von Ihrem Fachhändler überprüfen.

achtung

Die Standard-Straßenbremsbeläge von SRAM sind für Aluminiumfelgen optimiert. Wenn 
Ihr Fahrrad mit Keramik-beschichteten oder Carbonfelgen ausgestattet ist, verwenden 
Sie Bremsbeläge, die sich speziell für diese Felgenmaterialien eignen. Überprüfen Sie 
die Beläge in kurzen Abständen, da sie sich schnell abnutzen können. Wenn die Kerben 
an Ihren Bremsbelägen nicht mehr sichtbar sind, sind die Bremsbeläge abgefahren und 
müssen ersetzt werden. 

Wichtig

dual Pivot-Rennradbremsen 
bedienungsanleitung 

respecto a la llanta. La convergencia —el ángulo de contacto entre la pastilla y la 
llanta— también puede ajustarse para optimizar la suavidad y rendimiento de los frenos.  
Apriete el perno de la pastilla de freno a un par de entre 5 y 7 N∙m.

3 Gire la palanca de desmontaje rápido a la posición de cerrado.

4 Conecte el cable del freno. 

Coloque el cable en la ranura de la arandela de sujeción del cable.  Introduzca 
manualmente la zapata del freno hasta que cada una de las pastillas quede a una 
distancia de 1 a 1,5 mm de la llanta.  Con una llave hexagonal de 5 mm, apriete el 
tornillo de la abrazadera del cable con un par de entre 6 y 8 N∙m. Gire el tambor 
ajustador en la zapata para reajustar la distancia de la pastilla de 1 a 1,5 mm de 
la llanta.

5 Ajuste la tensión del muelle - Red/Force solamente:

Puede ajustar como prefiera la tensión del muelle de la zapata de freno. En las 
bicicletas en las que los cables de freno sigan una trayectoria complicada, el 
cable puede experimentar una fricción mayor, por lo que será necesario tensar 
más el muelle para que la zapata del freno funcione correctamente. Para tensar 
más el muelle, gire el tornillo de ajuste de tensión en sentido horario.

6 Centre las pastillas de freno - Rival solamente:

Con una llave hexagonal de 5 mm afloje un poco la tuerca de montaje de la 
zapata.  Utilice una llave de boca abierta de 12 mm para centrar con precisión el 
freno con respecto a la llanta. Vuelva a apretar la tuerca de montaje de la zapata 
con un par de entre 8 y 10 N∙m.

7 Inspeccione el funcionamiento del freno. 

Apriete 10 veces la maneta de los frenos para comprobar que todo funciona 

correctamente, y vuelva a revisar la posición de las pastillas y el espacio que las separa 
de la llanta.

S u S t I t u C I ó n  d e  l A S  P A S t I l l A S  d e  F R e n o

8 Cambio de las pastillas de freno.
Cuando se borran los surcos de las pastillas de freno, éstas están desgastadas 
y es necesario cambiarlas por unas nuevas.  Con una llave hexagonal de 2 mm 
(2,5 mm Apex) quite el perno de fijación de la pastilla. Retire de los soportes las 
pastillas usadas y cámbielas por unas nuevas.  Reinstale el perno de fijación de 
las pastillas y apriételo a un par de entre 0,5 y 1,0 N∙m.

nota: Tanto las pastillas como los soportes tienen el marcado de izquierda o 
derecha. Asegúrese de instalar las pastillas en el lado correcto.

m A n t e n I m I e n t o
Para limpiar las zapatas del freno, utilice únicamente agua y jabón suave. NO utilice 
máquinas de lavado a presión.

Cuando se borran los surcos de las pastillas de freno, éstas están desgastadas y es 
necesario cambiarlas por unas nuevas.

Revise a menudo el par de apriete de los tornillos. No debería utilizar nunca la bicicleta 
con una pinza de freno mal apretada.

Revise a menudo los componentes para comprobar si presentan algún signo de fatiga o 
deterioro. Después de cualquier caída o accidente, revise siempre los componentes.

Signos de deterioro son, entre otros, las grietas, deformaciones, decoloraciones, 
rayaduras profundas, o chirridos audibles. Si alguna pieza presenta signos de fatiga o 
deterioro, deje de utilizarla inmediatamente y sustitúyala. No intente reparar ninguna 
pieza. Si no está seguro de la integridad de la pinza de freno, acuda a un concesionario 
SRAM para que la inspeccione

C o m P A t I b I l I d A d
La zapata de doble pivote para carretera SRAM ha sido diseñada para utilizarse con:

manetas de freno: Cambios con freno integrado SRAM Double Tap
Cable de freno: Cable de freno de alta calidad de 1,6 mm con extremo tipo carretera y 
funda de cable de freno con férulas.

H e R R A m I e n t A S *
· Gafas de seguridad
· Llaves hexagonales de 2, 2,5, 3, 4 y 5 mm

· Llaves de boca abierta, de 12 y 13 mm
· Llave dinamométrica

*El modelo de zapata que usted tenga puede no requerir todas las herramientas

I n S t A l A C I ó n

1 Instale la zapata del freno.
Red(aparece en la ilustración)/Force/Apex: Instale la zapata del freno y apriete 
manualmente la tuerca de montaje (Fig. 1a, b). Utilice una llave inglesa de  
13 mm (12 mm Apex) para centrar aproximadamente la zapata del freno con 
respecto a la llanta (Fig. 1c).  Manteniendo la zapata en su posición, apriete la 
tuerca de montaje del freno con una llave hexagonal de 5 mm, aplicando un par 
de entre 8 y 10 N∙m. Gire el tornillo de centrado de la pastilla de freno con una 
llave hexagonal de 3 mm hasta dejar centrada la zapata del freno exactamente 
en la llanta (Fig. 1d). 
Rival (no aparece en la ilustración): Instale la zapata del freno y sujétela 
de forma que quede centrada aproximadamente en la rueda.  Con una llave 
hexagonal de 5 mm, apriete la tuerca de montaje con un par de entre 8 y 10 N∙m.

2 Coloque en su posición las pastillas de freno.
Utilice una llave hexagonal de 4 mm para ajustar la posición de la pastilla con 

Para garantizar el correcto funcionamiento de la zapata de doble pivote 
para carretera y ayudarle a que pueda disfrutar al máximo de su bicicleta 
sin ningún tipo de problemas, le recomendamos encarecidamente que su 
instalación sea realizada por un mecánico de bicicletas cualificado. Para 
obtener información sobre la maneta de freno SRAM, consulte el manual de 
usuario de la maneta con freno y cambiador integrados Double Tap®.  

importante

Los frenos son un componente esencial para la seguridad de una bicicleta. Una 
utilización o ajuste inadecuados de los frenos pueden provocar un accidente o la pérdida 
del control de la bicicleta, y ocasionar graves lesiones.
Es responsabilidad suya entender las técnicas de frenado adecuadas y aprender 
a utilizarlas. Consulte el manual de usuario de su bicicleta y acuda a una tienda de 
bicicletas especializada.
Practique sus técnicas de conducción y frenado sobre una superficie plana y nivelada 
antes de conducir de forma agresiva.
La eficacia de los frenos depende de muchos factores sobre los cuales SRAM no tiene 
control alguno. Por ejemplo, la velocidad de la bicicleta, el tipo de superficie y su estado, 
la fuerza de las manetas del freno, la correcta instalación y mantenimiento de los frenos, 
cables, manetas y pastillas de frenos, el estado de la bicicleta, el peso del ciclista, la 
técnica de frenado y la meteorología, entre muchos otros factores. Recuerde que en 
condiciones húmedas se tarda más en frenar.
Los frenos y manetas de freno SRAM no están diseñados para utilizarse en ningún tipo de 
bicicleta o vehículo motorizados. Ese tipo de utilización puede ocasionar graves lesiones.
Revise los frenos con regularidad para detectar posibles daños y hágalo a fondo en caso 
de sufrir un choque o un impacto fuerte.  Si detecta algún daño, lleve la bicicleta una 
tienda especializada para que revisen los frenos.

atención

Las pastillas de freno estándar SRAM para carretera están optimizadas para llantas de 
aluminio. Si va a emplearlas con llantas de carbono o con revestimiento cerámico, utilice 
unas pastillas de freno diseñadas expresamente para llantas de estos materiales, e 
inspecciónelas a menudo, pues puede que se desgasten muy rápido. Cuando se borran 
los surcos de las pastillas de freno, éstas están desgastadas y es necesario cambiarlas 
por unas nuevas. 

importante

manual de usuario de la zapata de 
doble pivote para carretera

le patin et la jante peut également être ajusté pour optimiser le toucher et la 
performance de freinage. Serrez le boulon du patin de frein au couple de 5 à 7 N∙m.

3 Fermez le levier de blocage rapide.

4 Connectez le câble de frein. 

Placez le câble dans la rainure de la rondelle du serre-câble. Serrez l'étrier à 
la main jusqu'à ce que chaque patin soit à 1-1,5 mm de la jante. Avec une clé 
Allen de 5 mm, vissez le boulon du serre-câble au couple de 6 à 8 N∙m. Tournez le 
barillet de réglage sur l’étrier de frein pour ramener le patin à 1-1,5 mm de la jante.

5 Réglage de la tension du ressort - Red / Force uniquement :

Vous pouvez régler la tension du ressort de l'étrier de frein pour l'adapter à vos 
préférences. Si le parcours des câbles est compliqué, il se peut que la friction 
dans les gaines soit augmentée. Il faudra alors augmenter la tension des ressorts 
pour que le frein fonctionne correctement. Faire tourner la vis de réglage de la 
tension du ressort dans le sens des aiguilles d'une montre pour augmenter la 
tension du ressort.

6 Centrez les patins – Rival uniquement :

Avec une clé Allen de 5 mm, desserrez légèrement l’écrou de montage de l’étrier 
de frein. Avec une clé de 12 mm, centrez avec précision le frein sur la jante. 
Resserrez l'écrou de montage de l’étrier de frein à un couple de 8 à 10 N∙m.

7 Vérifiez le bon fonctionnement du frein.

Serrez fortement le levier de frein 10 fois pour vérifier que tout fonctionne 
correctement, puis vérifiez à nouveau la position des patins et la distance entre 
les patins et la jante.

R e m P l A C e m e n t  d e S  P A t I n S

8 Remplacer les patins.
Quand les rainures disparaissent du patin de frein, cela signifie que le patin est 
usé et doit être remplacé par un patin neuf. Déposez le boulon de montage du 
patin de frein avec une clé Allen de 2 mm (2,5 mm Apex). Faites glisser le vieux 
patin du support et remplacez-le par un patin neuf. Réinstallez le boulon de 
fixation du patin en le serrant au couple de 0,5 - 1,0 N∙m.

Remarque :  Les patins de frein comme les supports sont repérés : droit ou 
gauche. Veillez à bien installer les patins de frein du côté approprié. 

m A I n t e n e n C e
N'utilisez que de l'eau et un détergent doux pour nettoyer les étriers de frein. NE PAS 
utiliser de lavage à la pression.

Quand les rainures disparaissent du patin de frein, cela signifie que le patin est usé et 
doit être remplacé par un patin neuf.

Vérifiez régulièrement que les boulons sont bien serrés au couple approprié. Il ne faut 
jamais rouler si un étrier de frein a du jeu.

Inspectez régulièrement les composants pour noter tout signe de détérioration ou de 
fatigue des matériaux. Veillez à toujours inspecter avec attention les composants pour 
noter toute détérioration après un accident ou une chute.

Les signes de détérioration ou de fatigue des matériaux peuvent inclure (sans être 
limité à cette liste) : fissures, plissures, bosses, « bugnes », égratignures, rayures 
profondes, décoloration ou craquements sonores. Ne pas utiliser et veiller à remplacer 
tout composant qui présente tout signe de détérioration ou de fatigue des matériaux. 
N’essayez pas de réparer des composants. Si vous avez des doutes sur l’état d’un étrier 
de frein, demandez à votre revendeur SRAM de les vérifier.

C o m P A t I b I l I t é
Les étriers de frein route double-pivots SRAM sont conçus pour une utilisation avec :

leviers de frein : manettes combinées frein et changement de vitesse intégrés SRAM 
Double Tap
Câble de frein : câble de frein à haute qualité de 1,6 mm avec embout de câble style 
routier et gaine de câble avec ferrules

o u t I l S *
· Lunettes de sécurité
· Clés Allen de 2, 2,5, 3, 4 et 5 mm

· Clés de 12 et 13 mm
· Clé dynamométrique

*Il se peut que votre modèle d’étrier de frein ne requiert pas tous ces outils.

I n S t A l l A t I o n

1 Installez l'étrier de frein.

Red(illustré)/Force/Apex : Installez l’étrier de frein et serrez à la main 
l’écrou d’attache (fig. 1a, b). Avec une clé de 13 mm (12 mm Apex), centrez 
grossièrement le frein sur la jante (fig. 1c). Maintenez l’étrier de frein en place 
et serrez l'écrou d'attache avec une clé Allen de 5 mm au couple de 8 - 10 N∙m. 
Faites tourner le boulon de centrage du patin de frein avec une clé Allen de 3 mm 
jusqu'à ce que le patin de frein soit bien centré sur la jante (fig. 1d). 

Rival (non illustré) : Installez l’étrier de frein et maintenez-le en position afin qu'il 
soit grossièrement centré sur la jante. Avec une clé Allen de 5 mm, vissez l’écrou 
d’attache au couple de 8 à 10 N∙m.

2 Positionnez les patins.

Avec une clé de 4 mm, ajustez la position du frein sur la jante. L'angle entre 

Pour assurer le fonctionnement correct des freins route double-pivots et 
pour que vos sorties soient plus plaisantes et comportent moins de risques 
d'incidents, nous vous recommandons de faire installer ces composants par 
un mécanicien vélo professionnel. Pour plus d'informations sur les leviers de 
frein SRAM, veuillez lire le manuel de l'utilisateur des manettes combinées 
frein et changement de vitesse intégrés Double Tap®.

important

Les freins sont un élément essentiel pour la sécurité du cycliste. Une installation 
défectueuse ou une utilisation incorrecte des freins peuvent conduire à la perte de 
contrôle du vélo et provoquer un accident, qui pourrait causer des blessures graves.
C'est à vous qu'il appartient d'apprendre et de vous familiariser aux techniques 
de freinage appropriées. Lisez le manuel d'utilisation de votre vélo et consultez un 
revendeur de cycles.
Entraînez-vous d’abord à freiner sur une surface plate avant de vous aventurer dans des 
sorties plus audacieuses.
L'efficacité du freinage dépend de nombreuses conditions que SRAM ne contrôle pas, 
notamment la vitesse du cycle, le type de surface et son état, la force appliquée au 
levier de frein, l'installation et l'entretien des freins, câbles, leviers et plaquettes de 
freins, l'état général du vélo, le poids du cycliste, la pratique de techniques de freinage 
appropriées, le temps, et quantité d'autres facteurs. N'oubliez pas que la distance de 
freinage est plus longue sur route mouillée.
Les freins et leviers SRAM ne sont pas conçus pour être utilisés sur des véhicules 
ou cycles à moteur. Toute utilisation de ce type pourrait causer de graves blessures 
corporelles.
Inspectez vos freins régulièrement à la recherche de détériorations et examinez-
les attentivement après chaque chute ou impact important. Si vous détectez une 
détérioration, veuillez faire examiner vos freins par un revendeur de cycles.

attention

Les patins de frein SRAM standard pour la route ont été optimalisés pour les jantes en 
aluminium. Si les freins sont utilisés sur des jantes avec revêtement céramique ou des 
jantes en carbone, montez alors des patins de frein conçus tout spécialement pour ces 
types de jantes. Veillez à souvent les inspecter car il se peut qu'ils s'usent rapidement. 
Quand les rainures de contrôle d’un patin de frein ont disparues, cela signifie que le 
patin est usé et qu’il est temps de le remplacer par un patin neuf.

important

Guide de l'utilisateur -  
étriers à double pivot Road 

2 Posizionamento dei pattini freno.

Utilizzare una chiave da 4 mm per regolare la posizione di ciascun pattino 
freno sul cerchione. La convergenza, ovvero l'angolo di contatto tra il pattino al 
cerchione, può essere regolata per ottimizzare la modulabilità e l'efficienza della 
frenata. Serrare il bullone di montaggio con una coppia di 5-7 N∙m.

3 Rotazione della leva di sgancio rapido sulla posizione di chiusura.

4 Collegamento del cavo del freno.

Inserire il cavo nella scanalatura della rondella di bloccaggio del cavo. Chiudere 
la pinza del freno con la mano, in modo che ciascun pattino freno si trovi a una 
distanza di 1-1,5 mm dal cerchione. Utilizzare una chiave esagonale da 5 mm per 
serrare il bullone di bloccaggio con una coppia di 6-8 N∙m. Ruotare il barilotto di 
regolazione sulla pinza del freno fino ad ottenere una distanza di 1-1,5 mm tra il 
pattino freno e il cerchione.

5 Regolazione della tensione della molla (solo per modelli Red e Force):

La tensione della molla sulla pinza del freno può essere regolata in base alle 
preferenze dell’utente. Nel caso di biciclette in cui il percorso del cavo non è 
lineare, si potrebbe riscontrare un aumento dell’attrito sul cavo, che renderebbe 
necessaria una maggiore tensione della molla per il corretto funzionamento della 
pinza del freno. Ruotare in senso orario la vite di regolazione della tensione della 
molla per incrementare la tensione di quest’ultima.

6 Centratura dei pattini freno (solo per il modello Rival):

Utilizzare una chiave esagonale da 5 mm per allentare leggermente il dado di 
montaggio della pinza del freno. Utilizzare una chiave a forchetta doppia da  
12 mm per centrare in modo preciso il freno sul cerchione. Serrare di nuovo il 
dado di montaggio della pinza del freno con una coppia di 8-10 N∙m.

7 Verifica del funzionamento del freno.
Agire con forza sulla leva del freno per 10 volte, in modo da verificare che tutto 
funzioni correttamente, quindi verificare di nuovo la posizione del pattino freno e 
la sua distanza dal cerchione.

S o S t I t u Z I o n e  d e I  P A t t I n I  F R e n o

8 Sostituzione dei pattini freno.
Quando i solchi presenti sui pattini freno non sono più visibili, i pattini sono 
consumati e devono essere sostituiti. Rimuovere il bullone di fissaggio del pattino 
utilizzando una chiave esagonale da 2 mm (2,5 mm Apex). Far scivolare i vecchi 
pattini fuori dal supporto e sostituirli con nuovi. Reinstallare il bullone di fissaggio 
del pattino e serrare a 0,5-1,0 N∙m.
nota: I pattini freno e i supporti sono contrassegnati come destro o sinistro. 
Assicurarsi di installare ciascun pattino sul lato corretto. 

m A n u t e n Z I o n e
Utilizzare solo acqua e un detergente delicato per pulire le pinze freno. NON utilizzare un 
pulitore a pressione.
Quando i solchi presenti sui pattini freno non sono più visibili, i pattini sono consumati e 
devono essere sostituiti.
Esaminare regolarmente la coppia dei bulloni. Non guidare mai con una pinza del freno 
allentata.
Esaminare regolarmente i componenti per rilevare eventuali segni di danni o fatica. Esaminare 
sempre i componenti per rilevare eventuali danni dopo un urto.
I segni di danni o di fatica comprendono, tra l’altro, incrinature, ammaccature, deformazioni, 
scoloramenti, graffi profondi o cigolii udibili. Interrompere l’utilizzo e sostituire eventuali parti 
che dovessero mostrare segni di danni o di fatica. Non tentare di riparare le parti. Se non si è 
certi dell’integrità della pinza del freno, richiederne l’ispezione da parte del rivenditore SRAM.

C o m P A t I b I l I t à
I freni da strada a doppia pinza SRAM sono progettati per essere utilizzati con:

leve freno: comandi con leva freno integrata SRAM Double Tap
Cavo del freno: Cavo del freno da 1,6 mm di alta qualità con estremità di tipo da strada e 
guaina del cavo del freno con fascette

S t R u m e n t I *
· Occhiali di protezione
· Chiavi esagonali da 2 mm e da 2,5, 3, 4 e 5 mm

· Chiavi a forchetta doppia da 12 e 13 mm
· Chiave torsiometrica

*Non tutti i modelli di pinza richiedono l’uso di tutti gli strumenti indicati

I n S t A l l A Z I o n e

1 Installazione della pinza del freno.

modelli Red (nell’illustrazione) Force e Apex: installare la pinza del freno e 
serrare a mano il dado di montaggio (fig. 1a, b). Utilizzare una chiave da 13 mm 
(12 mm Apex) per centrare approssimativamente la pinza del freno rispetto 
al cerchione (fig. 1c). Tenere la pinza del freno in posizione, quindi serrare il 
dado di montaggio del freno con una coppia di 8-10 N∙m utilizzando una chiave 
esagonale da 5 mm. Ruotare il bullone di centraggio del pattino freno con una 
chiave esagonale da 3 mm fino a quando la pinza del freno risulta perfettamente 
centrata sul cerchione (fig. 1d). 

modello Rival (non illustrato): installare la pinza del freno e tenerla in posizione 
in modo che risulti approssimativamente centrata rispetto alla ruota. Utilizzare 
una chiave esagonale da 5 mm per serrare il dado di montaggio con una coppia 
di 8-10 N∙m.

Per accertarsi che i freni da strada a doppia pinza funzionino correttamente 
e per rendere l'esperienza di guida più gradevole e priva di problemi, 
si consiglia vivamente di farli installare da un meccanico per biciclette 
qualificato. Per informazioni sulle leve freno SRAM, consultare il manuale per 
l'utente del comando con leva freno integrata Double Tap®.

importante

I freni sono componenti critici per un utilizzo sicuro della bicicletta. L’installazione o 
l’utilizzo improprio dei freni possono comportare la perdita di controllo o incidenti, con 
conseguenti gravi lesioni.
È responsabilità dell’utente apprendere e comprendere le corrette tecniche di frenata. 
Consultare il manuale per l’utente e rivolgersi a un rivenditore professionale di biciclette.
Prima di una corsa impegnativa, provare le tecniche di corsa e di frenata su una 
superficie piana e livellata.
L’efficienza della frenata dipende da molte condizioni su cui SRAM non ha alcun 
controllo. Tra queste è opportuno ricordare la velocità della bicicletta, il tipo e la 
condizione della superficie di guida, la forza esercitata sulla leva freno, la corretta 
installazione e manutenzione dei freni, dei cavi, delle leve e dei pattini freno, le condizioni 
della bicicletta, il peso del biker, la tecnica di frenata, le condizioni meteorologiche e 
vari altri fattori. Ricordare che l’arresto su una superficie bagnata richiede uno spazio 
maggiore.
I freni e le leve SRAM non sono previsti per l’utilizzo su veicoli o biciclette a motore. Tale 
utilizzo potrebbe provocare gravi lesioni personali.
Ispezionare regolarmente i freni per individuare eventuali danni ed eseguire un'ispezione 
accurata dopo un eventuale incidente o impatto violento. Se si rilevano danni, rivolgersi a 
un rivenditore professionale di biciclette per un’ispezione approfondita.

attenzione

I pattini freno standard SRAM sono ottimizzati per cerchioni in alluminio. Per utilizzarli 
con cerchioni in carbonio o rivestiti in ceramica, è necessario installare pattini freno 
appositamente studiati per cerchioni realizzati in tali materiali ed esaminarli spesso 
poiché possono usurarsi rapidamente. Quando i solchi presenti sui pattini freno non 
sono più visibili, i pattini sono consumati e devono essere sostituiti.

importante

Freni da strada a doppia pinza - 
manuale per l'utente

Anatomia del freno a pinza

Pattino freno e supporto 

Leva di sgancio rapido

Barilotto di regolazione

S R A m  l l C  W A R R A n t y
extent oF lImIted WARRAnty
SRAM warrants its products to be free from defects in 
materials or workmanship for a period of two years after 
original purchase. This warranty only applies to the original 
owner and is not transferable. Claims under this warranty 
must be made through the retailer where the bicycle or the 
SRAM component was purchased. Original proof of purchase 
is required.

loCAl lAW
This warranty statement gives the customer specific legal 
rights. The customer may also have other rights which vary 
from state to state (USA), from province to province (Canada), 
and from country to country elsewhere in the world.  

To the extent that this warranty statement is inconsistent 
with the local law, this warranty shall be deemed modified 
to be consistent with such law, under such local law, certain 
disclaimers and limitations of this warranty statement may 
apply to the customer. For example, some states in the United 
States of America, as well as some governments outside of the 
United States (including provinces in Canada) may:

a. Preclude the disclaimers and limitations of this warranty 
statement from limiting the statutory rights of the consumer 
(e.g. United Kingdom).
b. Otherwise restrict the ability of a manufacturer to enforce 
such disclaimers or limitations.

lImItAtIonS oF lIAbIlIty
To the extent allowed by local law, except for the obligations 
specifically set forth in this warranty statement, In no event 
shall SRAM or its third-party suppliers be liable for direct, 
indirect, special, incidental, or consequential damages.

lImItAtIonS oF WARRAnty
· This warranty does not apply to products that have been 
incorrectly installed and/or adjusted according to the 
respective SRAM technical installation manual. The SRAM 
installation manuals can be found online at www.sram.com,  
www.rockshox.com or www.avidbike.com.

· This warranty does not apply when the product has been 
modified.

· This warranty does not apply when the serial number or 
production code has been deliberately altered, defaced or 
removed.

· This warranty does not apply to damage to the product caused 
by a crash, impact, abuse of the product, non-compliance 
with manufacturer’s specifications of usage or any other 
circumstances in which the product has been subjected to 
forces or loads beyond its design.

· This warranty does not apply to normal wear and tear. Wear 
and tear parts are subject to damage as a result of normal use, 
failure to service according to SRAM recommendations and/
or riding or installation in conditions or applications other than 
recommended.

WeAR And teAR PARtS ARe IdentIFIed AS:
Dust seals/Bushings/Air sealing o-rings/Glide rings/Rubber 
moving parts/Foam rings/Rear shock mounting hardware and 
main seals/Stripped threads and bolts (aluminum, titanium, 
magnesium or steel)/Upper tubes (stanchions)/Brake sleeves/
Brake pads/Chains/Sprockets/Cassettes/Shifter and brake 
cables (inner and outer)/Handlebar grips/Shifter grips/Jockey 
wheels/Disc brake rotors/Wheel braking surfaces/Bottom out 
pads/Bearings/Bearing races/Pawls/Transmission gears/Tools

· This warranty shall not cover damages caused by the use of 
parts of different manufacturers.

· This warranty shall not cover damages caused by the use of 
parts that are not compatible, suitable and/or authorized by 
SRAM for use with SRAM components.

· This warranty shall not cover damages resulting from 
commercial (rental) use.

G e W ä H R l e I S t u n G  d e R  S R A m  l l C
GeWäHRleIStunGSumFAnG
SRAM garantiert vom Erstkaufdatum an für zwei Jahre, dass 
das Produkt frei von Mängeln in Material oder Verarbeitung ist. 
Diese Gewährleistung kann nur vom Erstkäufer in Anspruch 
genommen werden und ist nicht übertragbar. Ansprüche aus 
dieser Gewährleistung sind über den Händler, bei dem das 
Fahrrad oder die SRAM-Komponente erworben wurde, geltend 
zu machen.  Der Kaufbeleg muss im Original vorgelegt werden. 

lokAle GeSetZGebunG
Diese Gewährleistung räumt Ihnen spezifische Rechte ein. 
Je nach Bundesstaat (USA), Provinz (Kanada) oder Ihrem 
Wohnland verfügen Sie möglicherweise über weitere Rechte.

Die Gewährleistung ist in dem Maße, in dem sie von der lokalen 
Gesetzgebung abweicht, in Übereinstimmung mit der geltenden 
Gesetzgebung zu bringen. Der jeweiligen lokalen Gesetzgebung 
unterliegen möglicherweise Ausschlüsse und Einschränkungen 
aus dieser Gewährleistung. Für bestimmte Bundesstaaten der 
USA sowie einige Länder außerhalb der USA (einschließlich 
von Kanadischen Provinzen) gilt beispielsweise Folgendes:

a. Die Ausschlüsse und Einschränkungen in dieser 
Gewährleistung dürfen die gesetzlich festgelegten Rechte des 
Verbrauchers nicht beeinträchtigen (z.B. Großbritannien).
b. Andernfalls sind derartige Ausschlüsse und Einschränkungen 
unwirksam.

HAFtunGSbeSCHRänkunG
Im nach der örtlichen Gesetzgebung zulässigen Maße und 
mit Ausnahme der in der vorliegenden Gewährleistung 
ausdrücklich dargelegten Verpflichtungen schließen SRAM 
bzw. seine Lieferanten jegliche Haftung für direkte, indirekte, 
spezielle, zufällige oder Folgeschäden aus.

GeWäHRleIStunGSAuSSCHluSS
· Die Garantie gilt nicht für Produkte, die nicht fachgerecht bzw. 
nicht gemäß den Montageanleitungen von SRAM montiert und 
eingestellt wurden. Die SRAM-Montageanleitungen finden Sie 
im Internet unter www.sram.com, www.rockshox.com, oder 
www.avidbike.com.

· Bei Veränderungen am Produkt erlischt der 
Gewährleistungsanspruch.

· Der Gewährleistungsanspruch erlischt ebenfalls, wenn 
die Seriennummer bzw. der Herstellungscode verändert, 
unkenntlich gemacht oder entfernt wurde.

· Diese Garantie gilt nicht bei Schäden am Produkt 
infolge von Unfällen, Stürzen oder missbräuchlicher 
Nutzung, Nichtbeachtung der Herstellerangaben oder 
sonstiger Umstände, unter denen das Produkt nicht 
bestimmungsgemäßen Belastungen oder Kräften ausgesetzt 
wurde.

· Normaler Verschleiß und Abnutzung sind von der 
Gewährleistung ausgeschlossen. Zum normalen Verschleiß von 
Komponenten kann es infolge des sachgemäßen Gebrauchs, 
der Nichteinhaltung von Empfehlungen von SRAM und/oder 
von Fahren unter anderen als den empfohlenen Bedingungen 
kommen.

Folgende Komponenten unterliegen dem normalen Verschleiß:

Staubdichtungen/Buchsen/Luftschließende O-Ringe/
Gleitringe/Bewegliche Teile aus Gummi/Schaumgummiringe/
Federelemente und Hauptlager am Hinterbau/überdrehte 
Gewinde & Schrauben(Aluminium, Titan, Magnesium oder 
Stahl)/obere Rohre (Tauchrohre)/Bremshebelüberzüge/
Bremsbeläge/Ketten/Kettenräder/Kassetten/Schalt- und 
Bremszüge (Innen- und Außenzüge)/Lenkergriffe/Schaltgriffe/
Spannrollen/Bremsscheiben/Bremsflächen der Felgen/
Federanschlagdämpfer/Lager/Lagerlaufflächen/Sperrklinken/
Antriebszahnräder/Werkzeug

· Schäden, die von Fremdbauteilen verursacht werden, sind von 
der Gewährleistung ausgeschlossen.

· Schäden infolge der Verwendung von Teilen, die nicht 
kompatibel oder geeignet sind bzw. nicht von SRAM für die 
Verwendung mit SRAM-Komponenten autorisiert wurden, sind 
von der Gewährleistung ausgeschlossen.

· Diese Garantie deckt keine Schäden, die infolge gewerblicher 
Nutzung (Vermietung) entstehen.

G A R A n t í A  d e  S R A m  l l C
AlCAnCe de lA GARAntíA lImItAdA
SRAM garantiza durante un período de dos años a partir de la  
fecha de compra original que sus productos carecen de defectos 
de materiales o de fabricación. Esta garantía sólo se aplica 
al propietario original y es intransferible. Las reclamaciones 
efectuadas en virtud de esta garantía deben hacerse a través del 
distribuidor en el que se adquirió la bicicleta o el componente de 
SRAM. Se requerirá prueba de compra. 

leGISlACIón loCAl
Esta declaración de garantía confiere derechos legales 
específicos al cliente. El cliente podría también gozar de otros 
derechos que varían según el estado (en los Estados Unidos de 
América), la provincia (en Canadá), o el país en cualquier otro 
lugar del mundo.

Hasta donde se establezca que esta declaración de garantía 
contraviene las leyes locales, se considerará modificada para 
acatar las leyes locales. Bajo dichas leyes locales, puede que 
algunas de las renuncias de responsabilidad y limitaciones 
estipuladas en esta declaración de garantía se apliquen al 
cliente. Por ejemplo, algunos estados de los Estados Unidos de 
América, así como ciertas entidades gubernamentales fuera de 
los Estados Unidos (incluidas las provincias de Canadá) pueden:

a. Evitar que las renuncias y limitaciones de esta declaración 
de garantía limiten los derechos legales del consumidor (por 
ejemplo, en el Reino Unido).
b. Restringir de otro modo la capacidad de un fabricante para 
hacer cumplir dichas renuncias o limitaciones.

lImItACIoneS de ReSPonSAbIlIdAd
Hasta el punto permitido por la ley local, excepto en el 
caso de las obligaciones expuestas específicamente en 
esta declaración de garantía, en ningún caso SRAM o sus 
proveedores serán responsables de daños directos, indirectos, 
especiales, fortuitos o emergentes. 

lImItACIoneS de lA GARAntíA
· Esta garantía no se aplicará a aquellos productos que no 
hayan sido correctamente instalados y ajustados conforme al 
correspondiente manual de instalación que proporciona SRAM. 
Los manuales de instalación de SRAM se pueden encontrar en 

Internet, en www.sram.com, www.rockshox.com o  
www.avidbike.com.

· Esta garantía no se aplicará cuando se haya modificado el 
producto.

· Esta garantía no se aplicará cuando el número de serie o 
el código de producción se hayan modificado, desfigurado o 
eliminado intencionadamente.

· Esta garantía no cubre los daños que pueda sufrir el producto 
como consecuencia de accidentes, impactos, utilización 
indebida, incumplimiento de las especificaciones del fabricante 
o cualquier otra circunstancia en la que el producto haya sido 
sometido a fuerzas o cargas para las que no ha sido diseñado.

· Esta garantía no se aplicará en caso de desgaste y deterioro 
normal por el uso. Las piezas que pueden sufrir desgaste y 
deterioro están expuestas a sufrir daños como resultado de 
un uso normal, de no llevar a cabo el mantenimiento siguiendo 
las recomendaciones de SRAM o de un uso o instalación en 
condiciones o aplicaciones distintas a las recomendadas.

eStAS Son, en PARtICulAR, lAS PIeZAS que Se ConSIdeRA 
Pueden SuFRIR deSGASte y deteRIoRo:
Guardapolvos/Casquillos/Juntas tóricas de hermeticidad/Aros 
deslizantes/Piezas móviles de goma/Anillos de gomaespuma/
Fijaciones del amortiguador trasero y juntas principales/Roscas 
estriadas y tornillos (aluminio, titanio, magnesio o acero)/Tubos 
superiores (montantes)/Vainas del freno/Pastillas de freno/
Cadenas/Piñones/Cartuchos/Palanca de cambios y cables de 
freno (interiores y exteriores)/Manetas del manillar/Manetas 
del cambio/Ruedas de maniobras (Jockey)/Rotores de freno 
de disco/Superficies de frenado de la rueda/Almohadillas de 
tope/Cojinetes/Superficies de rodadura de los cojinetes/Uñas/
Engranajes de transmisión/Herramientas

· Esta garantía no cubrirá los daños provocados por el uso de 
piezas de distintos fabricantes.

· Esta garantía no cubrirá los daños provocados por el uso de 
piezas no compatibles, adecuadas o autorizadas por SRAM 
para el uso con componentes de SRAM.

· Esta garantía no cubrirá daños ocasionados debido al uso 
comercial (alquiler).

G A R A n t I e  d e  S R A m  l l C
étendue de lA GARAntIe
SRAM garantit que ses produits sont exempts de défauts 
de matières premières ou de vices de fabrication pour une 
durée de deux ans à compter de la date d’achat originale. 
Cette garantie couvre uniquement le propriétaire d’origine 
et n’est pas transmissible. Les réclamations sous cette 
garantie doivent être adressées au magasin où le vélo ou la 
pièce SRAM a été acheté(e). Une preuve d’achat originale 
sera exigée. 

léGISlAtIon loCAle
La présente garantie confère à l’acheteur des droits juridiques 
spécifiques. Il se peut également qu’il bénéficie d’autres droits 
selon l’État (États-Unis), la province (Canada) ou le pays du 
monde où il réside.

En cas de contradiction de cette garantie avec la législation 
locale, cette garantie sera réputée modifiée afin d’être en 
accord avec ladite législation, suivant une telle législation 
locale, certaines clauses de non-responsabilité et restrictions 
de la présente garantie peuvent s’appliquer au client.  Par 
exemple, certains États des États-Unis d’Amérique ainsi que 
certains gouvernements à l’extérieur des États-Unis (y compris 
les provinces du Canada) peuvent :

a. empêcher les clauses de non-responsabilité et restrictions 
de la présente garantie de limiter les droits juridiques du 
consommateur (p. ex., le Royaume-Uni).
b. ou encore limiter la capacité d’un fabricant à faire valoir de 
telles clauses de non-responsabilité ou restrictions.

lImIteS de ReSPonSAbIlIté
Dans la mesure où la législation locale l’autorise, à l’exception 
des obligations spécifiquement exposées dans la présente 
garantie, en aucun cas SRAM ou ses fournisseurs tiers ne 
seront tenus responsables des dommages directs, indirects, 
spéciaux, accessoires ou imprévus.

exCluSIonS de lA GARAntIe
· Cette garantie ne couvre pas les produits qui n’ont pas été 
installés et/ou réglés de façon appropriée, en accord avec 
le manuel d’instructions techniques respectif de SRAM. Les 

manuels d’instructions de SRAM peuvent être consultés en ligne 
aux adresses www.sram.com, www.rockshox.com, ou www.
avidbike.com.

· La présente garantie ne couvre pas les produits auxquels des 
modifications ont été apportées.
· La présente garantie ne s’applique pas lorsque le numéro de 
série ou le code de production a été intentionnellement altéré, 
rendu illisible ou supprimé.
· La présente garantie ne s’applique pas aux produits qui ont 
été endommagés suite à un accident, un choc, une utilisation 
abusive, en cas de non-respect des instructions du fabricant ou 
dans toute autre circonstance où le produit a été soumis à des 
forces ou des charges pour lesquelles il n’a pas été conçu.
· La présente garantie ne couvre pas les dommages résultant 
de l’usure normale. Les pièces subissant l’usure peuvent 
être endommagées suite à une utilisation normale, en cas de 
non-respect des recommandations d’entretien de SRAM et/ou 
lorsqu’elles sont utilisées ou installées dans des conditions ou 
pour des applications autres que celles qui sont recommandées.

leS PIèCeS SubISSAnt l’uSuRe Sont leS SuIVAnteS :
Joints anti-poussière/Douilles/Joints toriques étanches à l’air/
Anneaux de coulissage/Pièces mobiles en caoutchouc/Bagues 
en mousse/Éléments de fixation de l’amortisseur arrière et 
joints principaux/Tiges et boulons à filet foiré (aluminium, titane, 
magnésium ou acier)/Tubes supérieurs (tubes plongeurs)/Gaines 
de frein/Patins de frein/Chaînes/Pignons/Cassettes/Manette 
et câbles de frein (internes et externes)/Poignées de guidon/
Poignées de manette/Galets de dérailleur/Rotors de freins à 
disque/Surfaces de frottement des amortisseurs/Butées de 
fin de course des amortisseurs/Roulements à billes/Surface 
interne des roulements à billes/Cliquets d'arrêt/Mécanismes de 
transmission/Outils

· La présente garantie ne couvre pas les dommages résultant de 
l’utilisation de pièces provenant de fabricants différents.
· La présente garantie ne couvre pas les dommages résultant 
de l’utilisation de pièces incompatibles, inappropriées et/ou 
interdites par SRAM pour utilisation avec des pièces SRAM.
· Cette garantie ne couvre pas les dommages résultant d’une 
utilisation commerciale (location).

G A R A n Z I A  S R A m  l l C
PoRtAtA dellA GARAnZIA lImItAtA
SRAM garantisce i propri prodotti per un periodo di due anni 
dalla data originale di acquisto per ogni difetto di materiali o 
di lavorazione. Questa garanzia si applica esclusivamente al 
proprietario originario e non è cedibile. Eventuali richieste sulla 
base della presente garanzia dovranno essere inoltrate tramite 
il rivenditore presso il quale è stata acquistata la bicicletta o 
il componente SRAM. È richiesta una prova d’acquisto originale. 

leGGe loCAle
La presente garanzia riconosce al cliente alcuni diritti legali 
specifici. Il cliente potrà vantare anche altri diritti, che 
varieranno da stato a stato (Stati Uniti), da provincia a provincia 
(Canada) e da nazione a nazione nel resto del mondo.

Nella misura in cui la presente garanzia non dovesse essere 
conforme al diritto locale, essa dovrà essere modificata in 
maniera da essere conforme a tale legge. In conformità a 
detta legge locale, si potranno applicare al cliente eventuali 
rinunce e limitazioni della presente garanzia. Ad esempio, 
alcuni stati degli Stati Uniti d’America e alcune amministrazioni 
governative esterne agli Stati Uniti (tra cui le province del 
Canada), potranno:   

a. Non ammettere che le rinunce e le restrizioni della presente 
garanzia limitino i diritti statutari del consumatore (ad es. nel 
Regno Unito).
b. Limitare in altro modo la possibilità del produttore di applicare 
dette rinunce o restrizioni.

lImItAZIonI dellA ReSPonSAbIlItà
Nella misura ammessa dal diritto locale, fatta eccezione per 
gli obblighi stabiliti specificatamente nella presente garanzia, 
in nessun caso la SRAM o terze parti saranno ritenute 
responsabili di eventuali danni diretti, indiretti, specifici, 
accidentali o consequenziali. 

lImItAZIonI dellA GARAnZIA
· La presente garanzia non si applica a prodotti che non 
siano stati correttamente installati e regolati secondo il 
relativo manuale tecnico di installazione SRAM. I manuali di 
installazione SRAM sono disponibili online ai siti  

www.sram.com, www.rockshox.com oppure  
www.avidbike.com.

· La presente garanzia non si applica nel caso che il prodotto sia 
stato sottoposto a modifiche.

· La presente garanzia non si applica nel caso che il numero 
di serie o il codice di produzione siano stati deliberatamente 
modificati, cancellati o rimossi.

· La presente garanzia non si applica a danni subiti dal prodotto 
a causa di uno scontro, di un urto o di uso improprio del 
prodotto stesso, di inosservanza delle specifiche d’uso fornite 
dal costruttore o di qualsiasi altra circostanza in cui il prodotto 
sia stato sottoposto a forze o carichi superiori a quelli per cui 
è stato progettato.

· La presente garanzia non si applica nel caso di normale logorio 
delle varie parti. Le parti comunemente soggette a logorio 
possono risultare danneggiate per effetto del normale utilizzo, 
per la mancata esecuzione della manutenzione secondo quanto 
indicato da SRAM e/o per la guida o l’installazione in condizioni 
o applicazioni diverse da quanto consigliato.

PeR PARtI SoGGette A loGoRIo SI Intendono:
Guarnizioni parapolvere/Boccole/O-ring di tenuta aria/Anelli da 
infilare/Parti in gomma in movimento/Anelli in gomma/Bulloneria 
di montaggio sul retro e guarnizioni superiori/Filettature e bulloni 
(alluminio, titanio, magnesio o acciaio)/Tubi superiori (puntali)/
Manicotti dei freni/Pattini dei freni/Catene/Pignoni/Cassette/Cavi 
del cambio e dei freni (interni ed esterni)/Manopole del manubrio/
Manopole del cambio/Tendicinghia/Rotori per freni a disco/
Superfici di frenatura della ruota/Pattini di fondo/Cuscinetti/Piste del 
cuscinetto/Denti di arresto/Rapporti di trasmissione/Strumenti

· La presente garanzia non copre i danni causati dall’utilizzo di 
componenti forniti da produttori diversi.

· La presente garanzia non copre i danni causati dall’utilizzo di 
parti che non sono compatibili, adatte e/o ammesse da SRAM 
per essere utilizzate con i componenti SRAM.

· Questa garanzia non copre i danni dovuti all’uso commerciale 
(noleggio).

dual Pivot Road Calipers 
user manual 

1 3 42 5 6 8

dual Pivot Road Calipers
www.sram.com  95-5415-002-000 Rev C ©SRAm llC, 2010

4 mm
5-7 n∙m
(44-62 in-lb)

1a

1d

1b

5 mm
8-10 n∙m
(70-90 in-lb) 1c

brake Caliper Anatomy

Brake pad and holder

Quick release lever

Barrel adjuster

Aufbau der bremsen

Bremsbelag und Halterung

Schnellspannhebel

Zugspannungseinsteller

Anatomía de la zapata del freno

Pastilla de freno y soporte

Dispositivo de desmontaje 
rápido

Tambor ajustador

Anatomie de l’étrier de frein

Patin de frein et support

Levier de blocage rapide

Barillet de réglage
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S R A m  l l C  G A R A n t I e
ReIkWIjdte bePeRkte GARAntIe
SRAM garandeert zijn producten voor een periode van twee 
jaar na de oorspronkelijke aanschafdatum vrij van defecten 
in materialen of vakmanschap. Deze garantie is alleen 
van toepassing op de oorspronkelijke eigenaar en is niet 
overdraagbaar. Claims in het kader van deze garantie moeten 
worden gedaan via de verkoper waar u de fiets of het SRAM-
onderdeel heeft aangeschaft. Een oorspronkelijk aankoopbewijs 
is vereist. 

lokAle WetGeVInG
Dit garantiebewijs geeft de klant specifieke juridische rechten. 
De klant kan daarnaast nog andere rechten hebben die van 
staat tot staat (VS), van provincie tot provincie (Canada) en 
elders in de wereld van land tot land kunnen verschillen.

Voor zover deze garantie niet overeenseatpostt met de lokale 
wetgeving, wordt deze garantie beschouwd als gewijzigd 
teneinde consistent te zijn met dergelijke wetgeving; onder 
dergelijke lokale wetgeving kunnen bepaalde afwijzingen en 
uitsluitingen van deze garantie op de klant van toepassing 
zijn. Sommige staten in de Verenigde Staten van Amerika en 
sommige regeringen buiten de Verenigde Staten (waaronder 
Canada) kunnen bijvoorbeeld:

a. Verhinderen dat de afwijzingen en beperkingen van dit 
garantiebewijs de grondwettelijke rechten van de consument 
beperken (bijv. in het Verenigd Koninkrijk).
b. Anderszins het vermogen van een fabrikant om dergelijke 
uitsluitingen of beperkingen op te leggen, beperken.

bePeRkte AAnSPRAkelIjkHeId
Voor zover toegestaan door de lokale wetgeving, met uitsluiting 
van de verplichtingen die specifiek in dit garantiebewijs worden 
aangegeven, zijn SRAM, of die producten van SRAM leveren, 
in geen geval aansprakelijk voor directe, indirecte, speciale, 
incidentele of gevolgschade. 

GARAntIebePeRkInGen
· Deze garantie is niet van toepassing op producten die niet juist 
zijn aangebracht en/of afgesteld, in overeenseatpostming met 
de respectievelijke technische installatiehandleiding van SRAM. 
De installatiehandleidingen van SRAM vindt u online op  

www.sram.com, www.rockshox.com, of www.avidbike.com.

· Deze garantie is niet van toepassing als er wijzigingen zijn 
aangebracht aan het product.

· Deze garantie is niet van toepassing wanneer het serienummer 
of de productiecode opzettelijk is gewijzigd, beschadigd of 
verwijderd.

· Deze garantie is niet van toepassing bij schade veroorzaakt 
door een ongeval, een botsing of misbruik van het product, 
het niet naleven van de specificaties van de fabrikant of enig 
ander gebruik of enige andere omstandigheid waarin het 
product is blootgesteld aan krachten of lasten waarvoor het 
niet ontworpen is.

· Deze garantie is niet van toepassing op normale slijtage. 
Onderdelen die onderhevig zijn aan slijtage ondervinden 
schade als gevolg van normaal gebruik, het achterwege blijven 
van onderhoud volgens SRAM aanbevelingen en/of rijden of 
installeren onder omstandigheden anders dan aanbevolen.

de VolGende ondeRdelen ZIjn ondeRHeVIG AAn SlIjtAGe:
Stofafdichtingen/Kabeldoorvoeren/Luchtdichte o-ringen/
Glijringen/Rubberen bewegende onderdelen/Schuimringen/
Onderdelen montage achterschokbreker en belangrijkste 
afdichtingen/ Schroefdraden/bouten (aluminium, titanium, 
magnesium of staal)/Bovenbuizen (schuine buizen)/
Rembussen/Remblokjes/Kettingen/Kettingwielen/Cassettes/
Versnellings- en remkabels (binnenste en buitenste)/Handvaten/
Versnellingsgrepen/Steunwielen/Rotoren schijfremmen/Wiel 
remoppervlaktes/Remblokjes/Kogellagers/Kogellagerringen/
Pallen/Transmissieversnellingen/Gereedschap

· Deze garantie dekt geen schade als gevolg van het gebruik van 
onderdelen van andere fabrikanten.
· Deze garantie dekt geen schade veroorzaakt door het gebruik 
van onderdelen die niet compatibel, niet geschikt en/of niet door 
SRAM geautoriseerd zijn voor gebruik met SRAM-componenten.
· Deze garantie geldt niet voor schade als gevolg van 
commercieel gebruik (verhuur).

G A R A n t I A  d A  S R A m  l l C
ÂmbIto de GARAntIA lImItAdA
A SRAM dá garantia quanto à não existência de defeitos de 
material ou de fabrico, pelo prazo de dois anos a contar da 
data de compra. Esta garantia só se aplica ao dono original 
e não pode ser transferida. As reclamações no seu âmbito 
têm de ser feitas através do revendedor onde a bicicleta ou 
o componente SRAM foi adquirido. É exigido o comprovativo 
de compra.

leGISlAÇão loCAl
Esta garantia dá ao cliente direitos legais específicos. O cliente 
pode ainda ter outros direitos, que variam de um Estado para o 
outro dentro dos EUA, de uma província para a outra dentro do 
Canadá, e de um país para o outro em todo o mundo.  

Nos aspectos em que esta declaração de garantia não esteja 
em consonância com as leis locais, deve ser considerada 
modificada de modo a tornar-se coerente com elas, fazendo 
algumas denegações e limitações aplicar-se ao cliente. Por 
exemplo, em alguns Estados dos EUA, bem como alguns países 
(incluindo províncias do Canadá):

a. Impedem as denegações e as limitações incluídas 
nesta declaração de limitar os direitos estatuídos para os 
consumidores (por exemplo, no Reino Unido).
b. Aliás, restringem igualmente a capacidade do fabricante 
impor tais denegações ou limitações.

lImItAÇõeS de ARbítRIo
Dentro das limitações consagradas pelas leis locais, excepto 
no que se refere às obrigações especificamente apontadas 
nesta declaração de garantia, não pode, em caso algum, a 
SRAM ou seus fornecedores terceiros ser responsabilizados 
por danos directos, indirectos, especiais, ocasionais ou 
consequenciais.

lImItAÇõeS de GARAntIA
· Esta garantia não se aplica a produtos que não tenham 
sido correctamente instalados e regulados de acordo com 
os respectivos manuais de instalação técnica da SRAM. Os 
manuais de instalação da SRAM encontram-se online, em  
www.sram.com, www.rockshox.com ou www.avidbike.com.

· Esta garantia não se aplica quando o produto tiver sofrido 
modificações.

· Esta garantia não se aplica quando o número de série ou o 
código de produção tiverem sido deliberadamente alterados, 
distorcidos ou removidos.

· Esta garantia não se aplica a danos causados ao produto por 
colisões, pancadas, utilização abusiva do produto, desrespeito 
pelas especificações de uso do fabricante, nem qualquer outra 
circunstância em que o produto tenha sido submetido a forças 
ou cargas para além daquelas para que foi projectado.

· Esta garantia não se aplica ao normal desgaste e esforço. 
Peças de desgaste e esforço deterioram-se em consequência 
do uso normal, falta da manutenção recomendada pela SRAM 
e/ou condução ou instalação em condições ou aplicações 
diferentes das recomendadas.

São PeÇAS IdentIFICAdAS Como de deSGASte e uSo:
Selos de poeira/Buchas/Anilhas vedantes de ar/Anilhas 
deslizantes/Peças amovíveis em borracha/Anéis de 
espuma/Principais juntas vedantes e material de fixação de 
amortecedores traseiros/Tubos superiores (varões)/Roscas 
e parafusos (alumínio, titânio, magnésio ou aço)/Mangas de 
travão/Pastilhas de travão/Correntes/Segmentos/Cassetes/
Cabos de mudanças e de travão (interiores e exteriores)/
Punhos do guiador/Manípulo das mudanças/Volantes de 
jockey/Rotores de travão de disco/Superficies de travagem 
das rodas/Betentes da suspensão/Rolamentos e chumaceiras/
Pistas de rolamentos/Garras/Engrenagens da transmissão/
Ferramentas

· Esta garantia não cobre danos provocados pela utilização de 
peças de diferentes fabricantes.

· Esta garantia não cobre danos provocados pela utilização de 
peças que não são compatíveis, adequadas e/ou autorizadas 
pela SRAM como podendo ser conjugadas com componentes 
da SRAM.

· Esta garantia não cobrirá os danos resultando do uso 
comercial (aluguer).
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worden afgesteld om het remgevoel en de remprestatie te optimaliseren. Draai de 
remblokbout aan tot 5-7 N∙m.

3 draai de snelsluiting naar de gesloten positie.

4 Het aansluiten van de remkabel. 

Plaats de kabel in de groef van de kabelklemring. Knijp de remset met de 
hand in totdat elk remblok zich op 1 tot 1,5 mm van de velg bevindt. Draai de 
kabelklembout aan tot 6-8 N∙m met behulp van een 5 mm inbussleutel. Draai aan 
de trommelinstelling op de remset om de speling van het remblok opnieuw in te 
stellen op 1 tot 1,5 mm van de velg.

5 Het afstellen van de veerspanning – alleen Red/Force:

De veerspanning van de remset kan worden afgesteld naar uw wensen. Fietsen 
met een ingewikkelde kabelgeleiding kunnen een verhoogde kabelwrijving 
ervaren en zullen een hogere veerspanning nodig hebben om een goede werking 
van de remset te verzekeren. Draai de stelschroef van de veerspanning met de 
klok mee om de veerspanning te verhogen.

6 Het centreren van de remblokken – alleen Rival:

Maak de montagemoer van de remset een beetje losser met behulp van een 5 
mm inbussleutel. Plaats de rem precies in het midden van de velg met behulp van 
een 12 mm steeksleutel. Draai de montagemoer van de remset opnieuw aan tot 
8-10 N∙m.

7 Het controleren van de remfunctie.

Knijp de remhendel 10 maal stevig in om te controleren of alles goed functioneert 
en controleer daarna opnieuw de positie van het remblok en de speling tot de velg.

V e R V A n G I n G  V A n  d e  R e m b l o k k e n

8 Het vervangen van de remblokken.
Wanneer de groeven op uw remblokken verdwijnen, zijn deze versleten en 
moeten ze worden vervangen door nieuwe remblokken. Verwijder de vastzetbout 
van het remblok met behulp van een 2 mm inbussleutel (2,5 mm inbussleutel 
Apex). Haal de oude remblokken uit de houders en vervang deze door nieuwe 
remblokken. Installeer de vastzetbout van de remblok en draai aan tot 0,5-1,0 N∙m.

opmerking: De remblokken en de –houders zijn beide voorzien van een 
markering links of rechts. Installeer de remblokken aan de juiste zijde. 

o n d e R H o u d
Gebruik uitsluitend water en milde zeep om de remsetten te reinigen. Gebruik GEEN 
hogedrukreiniger.

Wanneer de groeven op uw remblokken verdwijnen, zijn deze versleten en moeten ze 
worden vervangen door nieuwe remblokken.

Controleer regelmatig het aanhaalmoment van de bouten. Rij nooit met een losse 
remset.

Controleer de onderdelen regelmatig op tekenen van schade of slijtage. Controleer de 
onderdelen altijd op schade na een val.

Tekenen van schade of slijtage omvatten maar zijn niet beperkt tot barsten, deuken, 
vervorming, verkleuring, diepe krassen of knarsgeluiden. Stop met fietsen en vervang 
alle onderdelen die tekenen van schade of slijtage vertonen. Repareer de onderdelen 
niet. Laat de remset nakijken door uw SRAM verkoper indien u niet zeker bent van de 
toestand van uw remset.

C o m P A t I b I l I t e I t
SRAM dual pivot remsetten zijn ontworpen voor gebruik met:

Remhendels: SRAM Double Tap geïntegreerde remshifters
Remkabel: 1,6 mm hoogwaardige remkabel met kabeluiteinde in wegstijl en een 
rembuitenkabel met einddoppen

G e R e e d S C H A P *
· Veiligheidsbril
· 2, 2,5, 3, 4 en 5 mm inbussleutels

· 12 en 13 mm steeksleutels
· Momentsleutel

*Het is mogelijk dat uw remsetmodel niet elk gereedschap nodig heeft.

I n S t A l l A t I e

1 Installeer de remset.

Red(afgebeeld)/Force/Apex: Installeer de remset en draai de montagemoer 
handvast aan (fig. 1a, b). Plaats de remset ongeveer in het midden van de velg 
met behulp van een 13 mm steeksleutel (12 mm steeksleutel Apex) (fig, 1c). Houd 
de remset op zijn plaats en draai dan de montagemoer aan tot 8-10 N∙m met 
behulp van een 5 mm inbussleutel. Draai aan de centreerbout van het remblok 
met behulp van een 3 mm inbussleutel totdat de remset zich precies in het 
midden van de velg bevindt (fig. 1d). 
Rival (niet afgebeeld): Installeer de remset en houd deze op zijn plaats 
wanneer de remset zich ongeveer in het midden van het wiel bevindt. Draai de 
montagemoer aan tot 8-10 N∙m met behulp van een 5 mm inbussleutel.

2 Positioneer de remblokken.

Gebruik een 4 mm inbussleutel om de positie van de remblokken langs de velg 
af te stellen. Het toespoor, het raakvlak tussen het remblok en de velg, kan ook 

Om er zeker van te zijn dat uw dual pivot remset naar behoren functioneert 
en te zorgen dat uw rijervaring prettiger en zonder problemen verloopt, 
raden wij u ten zeerste aan deze te laten monteren door een gekwalificeerde 
fietsenmaker. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de Double Tap® 
geïntegreerde remshifter voor informatie over de SRAM remhendel.

Belangrijk

Remmen zijn een onmisbaar veiligheidsonderdeel van een fiets. Onjuiste installatie of 
verkeerd gebruik van de remmen kan leiden tot verlies van de macht over de fiets, of een 
ongeluk dat ernstig letsel kan veroorzaken.
Het is uw verantwoordelijkheid om een juiste remtechniek te leren en te begrijpen. 
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor uw fiets en een professionele fietshandelaar.
Oefen uw fiets- en remtechniek op een vlakke, horizontale ondergrond voordat u 
agressief gaat fietsen.
De doeltreffendheid van het remmen is afhankelijk van vele omstandigheden waarover 
SRAM geen macht heeft. Deze bestaan o.a. uit de snelheid van de fiets, het soort en 
de toestand van het oppervlak waarop u rijdt, de kracht op de remhendels, de juiste 
installatie en goed onderhoud van de remmen, remkabels, hendels, remblokken, 
de toestand van de fiets, het gewicht van de fietser, de remtechniek, het weer en 
verschillende andere factoren. Onthoud dat het in natte weersomstandigheden langer 
duurt om tot stilstand te komen.
SRAM remmen en hendels zijn nooit bedoeld voor gebruik op welk gemotoriseerd rijwiel 
of voertuig dan ook. Een dergelijk gebruik zou tot ernstig persoonlijk letsel kunnen 
leiden.
Controleer regelmatig uw remmen op schade en controleer deze altijd na een botsing of 
een hevige impact. Laat uw remmen controleren door een professionele fietshandelaar 
wanneer u schade opmerkt.

let op

De standaard wegremblokken van SRAM zijn geoptimaliseerd voor aluminium velgen. 
Indien gebruikt met keramische of koolstofvelgen, gebruik remblokken die specifiek zijn 
ontworpen voor deze velgmaterialen en controleer deze regelmatig aangezien dit soort 
remblokken snel kan verslijten. Wanneer de groeven op uw remblokken verdwijnen, zijn 
deze versleten en moeten ze worden vervangen door nieuwe remblokken.

Belangrijk

dual pivot remset  
gebruiksaanwijzing

longo do aro. A inclinação para dentro, que é o ângulo de contacto entre o calço e o aro, 
pode também ser ajustada para optimizar a eficiência e a sensação que se tem ao travar. 
Aperte o perno de montagem do calço do travão a um momento de torção de 5 a 7 N∙m.

3 Rode a alavanca de soltar rapidamente para a posição fechada.

4 ligue o cabo do travão.
Coloque o cabo na ranhura da anilha do grampo que prende o cabo. Aperte com 
a mão a maxila do travão até que cada calço do travão fique a 1-1,5 mm do aro. 
Use uma chave sextavada de 5 mm para apertar o perno do grampo do cabo a 
um momento de torção de 6 a 8 N∙m. Rode o rolete de ajuste da maxila do travão 
para acertar a folga dos calços do travão para 1-1,5 mm do aro.

5 Ajustar a tensão da mola - Red/Force apenas:
A tensão da mola na maxila do travão pode ser ajustada conforme a sua 
preferência. As bicicletas com um encaminhamento complicado do cabo 
poderão ter um aumento da fricção do cabo e irão precisar de uma tensão mais 
alta na mola para que a maxila do travão funcione adequadamente. Rode o 
parafuso de regulação da tensão da mola no sentido dos ponteiros do relógio 
para aumentar a tensão na mola.

6 Centrar os calços do travão - Rival apenas:
Use uma chave sextavada de 5 mm para desapertar ligeiramente a porca de 
montagem da maxila do travão. Use uma chave de bocas de 12 mm para centrar 
com precisão o travão em relação ao aro. Volte a apertar a porca de montagem 
da maxila do travão a um momento de torção de 8 a 10 N∙m.

7 Inspeccione o funcionamento do travão.
Aperte com força a alavanca do travão 10 vezes para verificar que tudo esteja 
a funcionar correctamente, e depois volte a verificar a posição dos calços do 
travão e a folga ao aro.

S u b S t I t u I Ç ã o  d o S  C A l Ç o S  d o  t R A V ã o

8 Substituir os calços do travão.
Quando desaparecem as estrias nos seus calços de travões, eles estarão gastos 
e precisam de ser substituídos por calços de travões novos. Retire o perno de 
fixação do calço do travão com uma chave sextavada de 2 mm (2,5 mm Apex). 
Faça deslizar os calços velhos para fora dos suportes e substitua-os com calços 
novos. Volte a instalar o perno de fixação do calço e aperte-o a 0,5 a 1,0 N∙m.

nota: Tanto os calços do travão como os suportes estão marcados como 
esquerdo ou direito. Assegure-se de que instala os calços do travão do lado 
correcto. 

m A n u t e n Ç ã o
Use só água e um sabão suave para limpar as maxilas dos travões. NÃO utilize uma 
lavadora de água sob pressão.

Quando desaparecem as estrias nos seus calços de travões, eles estarão gastos e 
precisarão de ser substituídos por calços de travões novos.

Verifique regularmente o momento de torção dos pernos. Nunca deverá conduzir com 
uma maxila do travão solta.

Inspeccione regularmente os componentes para descobrir sinais de danos ou fadiga. 
Inspeccione sempre os componentes depois de qualquer choque ou queda.

Os sinais de danos ou fadiga incluem, mas não estão limitados a, rachas, mossas, 
deformações, descoloração, arranhões profundos ou rangidos audíveis. Deixe de usar 
e substitua quaisquer peças que apresentem sinais de danos ou fadiga. Não tente 
reparar peças. Se não tiver a certeza da integridade da sua maxila do travão, mande-a 
inspeccionar no seu concessionário SRAM.

C o m P A t I b I l I d A d e
As maxilas de dupla articulação para estrada SRAM foram concebidas para utilização com:

Alavancas de travão: Alavancas de travão integradas SRAM Double Tap

Cabos de travão: Cabo de travão de elevada qualidade de 1,6 mm com extremidades 
estilo de estrada e bainhas do cabo do travão com virolas (protecções de topo)

F e R R A m e n t A S *
· Óculos de protecção
· Chaves sextavadas de 2, 2,5, 3, 4 e 5 mm

· Chaves de bocas de 12 e 13 mm
· Chave dinamométrica

*O seu modelo de maxila pode não precisar de todas as ferramentas

I n S t A l A Ç ã o

1 Instale a maxila do travão.
Red (ilustrado) / Force / Apex: Instale a maxila do travão e aperte a porca de 
montagem à mão (Figura 1a, b). Use uma chave sextavada de 13 mm (12 mm 
Apex) para centrar aproximadamente a maxila em relação ao aro. (Figura 1c). 
Segure a maxila do travão em posição, e depois aperte a porca de montagem 
com uma chave sextavada de 5 mm a um momento de torção de 8 a 10 N∙m. Faça 
rodar o perno de centragem do calço do travão com uma chave sextavada de 3 
mm até que a maxila do travão fique precisamente centrada em relação ao aro 
(Figura 1d).
Rival (não ilustrado): Instale a maxila do travão e segure-a de modo que fique 
centrada aproximadamente com a roda. Use uma chave sextavada de 5 mm para 
apertar o perno de montagem a um momento de torção de 8 a 10 N∙m.

2 Coloque em posição os calços do travão.
Use uma chave sextavada de 4 mm para ajustar a posição do calço do travão ao 

Para assegurar que as suas maxilas de travão de dupla articulação para 
estrada funcionem correctamente e ajudem a fazer com que a sua condução 
seja mais agradável e sem problemas, nós recomendamos fortemente que 
as mande instalar por um mecânico de bicicletas qualificado. Para obter 
informações sobre alavancas de travões SRAM, por favor consulte o Manual 
do Utilizador de Alavancas Integradas de Travões Double Tap®.

importante

Os travões são um elemento determinante para a segurança duma bicicleta. A utilização 
ou regulação inadequada dos travões pode causar perda de controlo ou acidente, 
provocando ferimentos graves.
É inteiramente da sua responsabilidade aprender e utilizar as técnicas de travagem 
mais adequadas. Consulte o Guia do Utilizador da sua bicicleta e um concessionário de 
bicicletas profissional.
Pratique a condução e as técnicas de travagem numa superfície plana e nivelada, antes 
de passar a uma condução agressiva.
A eficácia da travagem depende de diversas condições sobre as quais a SRAM não tem 
controlo. Nelas se incluem a velocidade da bicicleta, o tipo e o estado do piso, a força 
de aperto do travão, a instalação e manutenção adequadas dos travões, dos cabos, das 
alavancas, dos calços dos travões, e o estado da bicicleta, peso do ciclista, domínio das 
técnicas de travagem, estado do tempo e muitos outros factores. Tenha sempre em mente 
que as travagens em pisos molhados demoram mais tempo.
Os travões e alavancas da SRAM não foram concebidos para serem utilizados em 
motociclos ou quaisquer outros veículos motorizados. A utilização neste tipo de veículo 
pode conduzir a lesões corporais graves.
Inspeccione os seus travões regularmente para verificar se há estragos, e inspeccione-os 
sempre cuidadosamente depois de qualquer acidente ou choque forte. Se detectar danos, 
mande inspeccionar os seus travões por um concessionário de bicicletas profissional.

cuidado!

Os calços de travões normais para estrada da SRAM estão optimizados para aros 
de alumínio. Se usar aros de carbono ou revestidos de cerâmica, use calços de 
travões apropriados especificamente para esses materiais do aro, e inspeccione-os 
frequentemente porque podem gastar-se depressa. Quando desaparecerem as estrias 
nos seus calços de travões, eles estarão gastos e precisam de ser substituídos por 
calços de travões novos.

importante

manual do utilizador de maxilas de 
dupla Articulação para estrada
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4 mm
5-7 n∙m
(44-62 in-lb)

1a

1d

1b

5 mm
8-10 n∙m
(70-90 in-lb) 1c

Anatomie van de remset

Remblok en -houder

Snelsluiting

Trommelinstelling

Anatomia da maxila do travão

Calço do travão e suporte

Alavanca de soltar 
rapidamente

Rolete de ajuste


